
8-ik szám.

F ebruár 18-án 1871.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetéfli á r :  Egész évre jan .—decz. 6 frt., 6 hóra 3 írt, és 3 hóra 1 frt í>0 kr. 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. Kiadó-hiratal : Pest, barátok- 
tere 7-ik szám. Hirdetések dija : 4 hasábos nonperaille sor 10. kr.
Hirdetések felvétetnek : N A SC H ITZ I. hirdetményi irodájában. Pest, Jőzsefl.ér 12-ik 
szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szintén Xaschitz I. irodájába 

czimezendők.

X X III . kötet.

Tailérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Nagy kraval volt! Deakpartüdzs ! De nem 

mintha deákok ütötek volna partot, hanem Deak- 
part ütőt maga maganak. Vagyung elkeseredve, 
sőt eleczetesedve sokan. Anyi sok szip miniszteri 
karszik megürült, a nilkül, hogy egyikünk- 
masikunk, ki rig megirdemlet volna, hogy bele­
üljön, beleülhetet volna. Ez a kormány beniin- 
ket anyira hiszi jo „deák“oknak, hogy csupa 
merő profesorokat hoza nekünk minisztereknek 
mintha nem volnánk it irdemeseb hazafiak izs ? 
Quid iste Tóth Vilmozs ? Mig csak királyi ko- 
miszarius sem volt, mig csak főispán sem volt, 
csak egyenesen lete miniszter. Csak±3galab elib 
grófnak kinevezte volna ! De hogyan elhigyem 
in aztat, ha tegnap volt valaki nekem csak ta- 
rok-kompanista; hogy az ma nekem excelentias 
ur. Hat mig Pauler ? Hat nem volt nekünk élig 
Krajcsikunk, meg Samassank? Minden ember 
azt gondolt, hogy azirt van kultuszminiszteri 
karszik feketivel behúzva, hogy oda mar most 
ültetünk papot. íg y  megcsaltak. Pár nobile mi-

nisztrorum! Egyik „danár* másik „tanár.* Nem 
csoda asztan, ha regálékat húznak ki lábunk 
alul, meg árendásokat, meg remamentias földe­
ket. Denuncialom ükét. Ki regalet el akar tö- 
rülnyi, az republikánus! „Királyság* forog 
veszedelemben. Ászt mink meg nem engeuünk. 
Ha kormány ajandikoznyi akarja rnisera plebs 
contribuensnek, ajandikozon oda neki trafikat 
meg accisat: de enyim kocsmaltatasi jusomat 
ne ajandikozon neki. Fel izs biztatunk Pulszkyt, 
hogy csak mongyon meg kormánynak igazat. 
Meg izs mondot mindent pompásán. Hanem 
asztan mikor latunk, hogy majoritás miniszter 
melet van, csak jobnak latunk Pulszkyt bene- 
hagyni tintában; s kiabáltunk „iljen Horváti* 
— No mar most van egy Horvat, van egy 
Tót miniszterünk, mar most mig csak egy Tö­
rök kelen e s minden nemzetisig ki volna eligitve. 
De hat mi ránk mikor kerüli sor? Aszondanak, 
gyün reactio! — Hjaj dehogy gyün, dehogy 
gyün. Tunnank mink árul valamit!

T ailérossy Z.
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A mennyből.
( „ Végrendeletem “ megsemmi s itere

Végrendeletben hagytam 
A késő kornak én:
Jöjjön ki hajiokomhoz,
Ha majd napom lemén.

Daloljon, és könnyezzen 
Hült hamvaim felett:
„ Da l t  érdemelt, mert költő'. 
K ö n n y e t ,  mert szeretett! “

Salamoni Ítélet a Bachkorszakból.

A Csallóközben történt meg, hogy egy nemes 
községben egy földtulajdonos elszántott szomszédja 
barázdáiból; mire a tulajdonában megrövidített fél 
a helység elöljárói előtt panaszt emelt.

Az elöljáró esküdtjeivel és a tanukkal a szín­
helyre ment, épen midőn az országúton két czirkáló 
csendőr ballagott, kik az akkor tiltott népesoportosu- 
lást megpillantva, a tanú korcsmáros által adatták tud- 
tokra, hogy oszoljanak szét. A korcsmáros azt mondá 
a csendőröknek, hogy ez hivatalos küldetés; két fél 
pöröl birtokcsonkitás miatt. Az "egyik fél földje 6/4 
mérős, a másiké pedig mérös jogos tulajdona.

Mikor ezt hallották a csendőrök, a következő 
bölcs ítéletet hozták.

— Ein Bauer wie dér andere, ein Acker wie dér 
andere !

S ennek az Ítéletnek meg kellett hajolniok.

Hasznosat a széppel.

Az öreg, és ifjú Pulszky 
Azt ta rtja : utile dulci.
És elvüknek jól felel meg 
Orra annak, füle ennek.

Az atyus im, h a s z n o s  tervvel 
Orrán nagy ugorkát termel,
S a fiú, ki s z é p r e  vágyott,
Fülein tölcsérvirágot!

D. P. B

Ezt Írtam régen, régen.
De most megmásítom,
Ne látogassa inkább 
Senki szerény sirom,

Hogysem profán lármával, 
Melytől a sír kinyil, 
D a l o l j o n  — Borsszemjankó, 
S s í r j o n  — ArványEmil !

Eö.

M iniszter in lia .
I.

Lajthán túl jól megy: a miniszternek neve tót csak. 
Lnjtlián innen hajh! mindenkép tóth a miniszter!

II.
Jut Jir-icsek, s Habiét-inek úr a miniszteri székre.
Hát mért nem Jan-icsek? ( mdrompás ,,AtIienaeumban.“)

III.
Kegy ha f  el ü l r ö l ér: l e f  e lé  mi is ezt gyakoroljuk. 
Majd absencja alól amnestjdt ad ki Paúler.

IV.

Hangsúlyozta nagyon a miniszter a szűzibeszédben, 
Hogy csak a tá r  c z á j  á t tartandj’ immár szem előtt ö, 
E r r e  visel gondot, b ét ö l t  n i  egészen óhajtja. —
— Mily őszinte szavak! He saját-ját értse csak aztán!

—dó.

S ó h a j t á s .
Ha Gusztikám h o n a t y a  lett, én, mint nyilván e 

honatya atyja, h o n n a g y a t y a  legyek már?
Pvlszky F. az örökifjú.

Szeleburdi és Beleszurdi.
Sz e l  eb.  Mikor Pulszky a papa Pulszky a 

fiúhoz fordul az országgyűlésen, és a f ü l é b e  
súg valami okosat, — mit csinál akkor?

Bel es z .  T ö l c s é r b e  önti a tudományt.
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A magyar Faust.
Népmonda

Hatvani István debreczeni professorról. 
Jókai  M órtól.

De jótékonyságra is használta e tudományát- 
lévén neki egy unokabátyja, ki szertelen gazdag em­
ber volt egy időben, de vénségére mindenét úgy 
elprédálta, hogy szinte alamizsna kenyérre jutott. E . 
is elment egyszer Hatvanihoz, szogyen-szemrs valami 
segítségért esedezni.

— No megálljon kelmed, monda rt. ki a tudá- 
kos, felsegítem kehuedet holta napjáig.

S adott neki, — mit adott ? Egy dénárt. Ha­
nem az olyan dénár volt, hogy akárhányszor elköl­
tötte az atyafi, mindig visszakerült hozzá. Akár hol 
adta ki, egy perez múlva megint a zsebében volt.

Tréfás csinyekre is gyakran felhasználta tudá- 
kos nagy varázshatalmát.

Mikor Bartha Ferencz biró uram megválaszta­
tott e nagy tisztségre, fényes tánczvigalmat adott s 
arra Hatvani tanárt is meghívta. El is ment; le is 
ült egy kuczkóba, onnan nézve a mulatságot. Egy­
szer főbiróné asszonyom oda megy hozzá s felkéri 
egy tánezra. A tudós pedig mindent tudott: de tán- 
ezolni nem tudott. Miért is szörnyen elpirult.

— Ej ej, doktor uram, monda a főbiróné; de 
elpirult kegyelmed, mintha valami bűnben találta­
tott volna.

Gyakran elpirul az ember a nélkül, hegy­
valamiben bűnös volna. Monda Hatvani.

Az nem igaz! Kiáltának egyszerre vala­
mennyien az asszonyok.

— No majd én megmutatom, hogy igaz, csak 
menjenek kegyelmetek tánczolni.

Hát mikor legjobban tánczolnak, egyszer csak 
Hatvani feldönt egy palaczkot, s arra egyszerre olyan 
árvíz támad, hogy elönti az egész táneztermet. A 
hölgyek sikongatva őrzik drága ruháikat, hogy bele 
ne érjen a vizbe, mely egyre magasabbra emelkedik. 
Akkor Hatvani egyszerre bedugja a palaczkot s Ilire 
sincs az árvíznek. Hanem a csufolódó asszonyok — 
azok pirultak mind. Pedig semmi bűnben nem talál­
tattak.

Akkor aztán Hatvani, hogy megengesztelje a 
közönséget, máihoz egy7 hétre az egész díszes társasá­
got meghívta magához lakomára. Hová? A saját 
szállására.

A kik ezt a kicsiny szűk szállást ismerték, fejet 
csóváltak rá, el nem képzelhetvén, hol fog envnyi 
ember ott helyet találni ? hol vesz a tudós enynyi 
ember számára tányért kést villát ? hová ülteti le 
őket, ha csak a kutyabőrös nagy vastag könyvekre 
nem ? Hát főzni ki fog ? hiszen még csak szakácsnőt 
sem tart s egészen agg legény7. No csak minden em­
ber megrendelte odahaza az ebédet titokban, mikor 
hívására elment, gondolván, hogy- az lesz ebben a j 
bizonyos tréfli, hogy majd mindenki éhen kerül haza.

Eljött azonban a lakoma napja s a hivott ven­
dégek a déli harangszóra sereglettek Hatvani háza 
felé, a kíváncsiság nem engedte, hogy egy is otthon 
maradjon.

De már messziről látták s nem jót sejtettek be­
lőle, hogy a kémény épen nem füstölög, s midőn ke- I 
resztülmentek a konyhán, hét nagy ezirmos macskán 
kiviil egyebet sem láttak a tűzhelyen.

Hatvani dolgozó szobájában fogadta őket, mely- 
álig volt széltében hosszában hat lépés. íme azonban 
csak elfértek benne, akárhányan jöttek; a szoba a 
szerint tágult. Pedig utoljára voltak tán százan is, s 
a krinolin már akkor is fel volt találva, _ vertiigadén" 
név alatt.

Egyszer csengetés hangzik a mellék szobából; 
kétfelé nyílik a szárnyajtó s a bámuló vendégek előtt 
feltárul egy pompás terem, selyem függönyökkel; 
jaspis oszlopokkal, mikre porczellán vedrekből ritka 
keleti virágok futnak fel s középett a terített asztal, 
mely görnyedezik a legfölségesebb ételek terhe alatt.

Szakácskönyvnek kéne lennem, ha azt mind 
el akarnám számlálni, a mi oda fel volt hordva, s még j 
akkor is török szakácskönyvnek, mert olyan ételekhez 
sem az előtt sem azóta Debreczenben kanállal villá­
val nem nyúltak. Szokatlan alakú, ismeretlen ízű ele­
delek, gyümölcsök fűszerek voltak felhalmozva, sült 
madarak, miknek fején az arany tolikorona meg volt 
hagyva, átlátszó jégből készült csemegék, zamatos gyü­
mölcsök, miket az ember sajnál a szájától, s inkább 
csak szagolni szeretne, s a mi az egészet bekoronázta: 
minden vendég mellé kétféle ital volt téve, egyik 
forróan, másik jégbehütve, s az a kétféle pedig aztán 
volt ötvenféle, magában foglalva minden nemét azon



nedveknek, a miktől az emberek bölcscsé szoktak 
lenni, a puncstól kezdve a snrbethig, s a tokaji négy­
puttonyostól a pálmaborig.

A vendég urak nem hagyták magukat sokat 
kínálni, a vendég asszonyságok pedig épen nem; s 
nem emlékezik róla a krónika, hogy lett volna e tár­

saságban csak egy szeménnetes kisasszony is, a ki 
csupa szégyenkedésből éhen maradt volna. Sőt ebéd 
vége felé nem csak a szobát kellett kitágítani, ha­
nem kelylyel közel a mellényeket, sőt, mint mondják, 
a vállfüzőket is.

Fekete kávé után a vig uraságok rágyújtottak

a legjobb persa dohányból, mely valaha emberi sze­
meket rikatott, az asszonyságok pedig elkezdek a 
mindenféle élő virágokat és gyümölcsöket körülbá­
mulni, miket máskor is ritkaságképen lehetett volna

I mut°gatm ez országban, hát még akkor, épen télviz 
j idején.

h öbironé asszonyomnak különösen megtetszett 
egy szép nagy guggonülö gyümölcs egy porczellán j

(A hölgyek sikongatva őrzik drága ruháikat, hogy bele ne érjen a vizbe.)

i
í
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cserépben, egy turbános pestiron mirakulöz, azt sze- 1 
rétté volna elvinni haza emlékül; hát a mint egyet 
fordít rajta, hogy majd leszakasztja, nagyot ordít biró 
uram! „jaj a fejem!“ Hcát a nagy pestiron a biró 
uram: feje volt. Hasonlóul járt a superintendensné 
asszony, ki egy szép nagy bibircsós uborkát akart az 
indájáról leszakítani; de alig fogta meg, midőn a férje 
elkezdett jajgatni, hogy az orrát bántják!

Minden leszakitni óhajtott füge, virág s más 
afféle miatt az illető férj jaj dúlt fel, hogy az ö fülét?

az ö bajuszát rángatják. Ennélfogva nem lehetett 
letépni semmit.

Két hét múlva aztán az „Augsburger Allge- 
merne Zeitung“ban lehetett olvasni, hogy azon a na- ! 
pon, melyben Hatvani vendégsége esett, Konstanti­
nápolyban a szultán minden szakácsát és étekfogóját 
megselyemzsinóroztatta; a miért azt akarták vele el­
hitetni, hogy az nap a kész felteritett szultáni ebédet 
elragadták a szellemek a szerály közepéből.

(Folyt, köv.)

M e g t ö r t é n i k . . ..
Megtörténik néha napján 
Képviselők padjain,
Hogy elszunnyad Paczolay 
Morpheusnak karjain.

Ugyan minek az unalmas 
Beszédeket hallani ?
Midőn úgyis „igent’bólint 
Álmában Paczolay!

O csak akkor számit úgy is,
Midőn szavaz; hát miért 
Bamba módra fegyelmezni 
Arra, a mit úgy sem ért?

Bölcsen tudja: az igazság 
Álom csak, és szóbeszéd,
Való csak a szavazás, a 
Nyugalom, és jó ebéd.

Azért nyugszik ö egész nap 
Hogy megpihenhessen ott,
Hol ha beszél, minden okos 
Dolgot el is ront legott.

Szundikálj hát Paczolay 
Aludd a vitákat át —
Szavazóid majd rjó reggel”
Helyett mondnak „jójszakát!"

Czinczogró Czinczér.

T e 1 i g r ó f.
Abbé az hírős alfődi Városbú.

>'o kánisz máter! mos mán csakugyan nem 
t’om ám, hogy hányadán vagyok itt az szülőhonyom- 
ban ? még az czimborájim is görbe szümeket meresz-

getnek ortzámba, mi óta sajditik, hogy mörrii szár 
modzanak azok az tudós szegedi levelek.

Az katona viselt komám mög is akari véllem 
fogattatni hörtelenében, hogy né újságojjak többet a 
tejs Rajnyel Pali belük-misztérjem ifiúrrú, mer ki­
húznak az gyöpre, mint az piezén akadt ketske-békát. I

’Sten neki faköröszt! Üzenök hát ikább valamit 
az városunkbélli Vizözönyrü. Teczczik tunni, hogy 
műnk bizom akkó sé ügön szerettyiik az vizet, mikó 
kevés van; mer ha ügyebet nem is, de azt csak 
mög tanúttuk istenigazába, hogy az viztü varancsagos 
béka teröm az embör gyomrába. Hát mán hogy tun­
nánk kibékélleni az ijjetén fojadékkal akkó, mikó 
elöntéssé fenyiget bennünket.

Az közgyűlés készül is nagyba az veszödelöm 
illökellö módon való meggátolására; hanem mos még 
ijedtibe magán kivii van, — máj ha az Tisza vize 

| kijózaniti, mint az futó zápor az mezítelen ürgét az 
lukbú, akkó máj csak eekezd valami möntő szőrt 

j kiókumlálni. Hanem én mint afféle tapasztalt tanyai 
| öreg gazda, addég is az árvíz növekedése ellenibe 
kommandálnám

1- sző: hogy tiltatógygyon mög az főbíró úrnak 
íz közgyűlésükön való hoszszadalmas szolnokolás.

2- szó: né szabadjon itt az városba addig úlysá- 
got firkálni, még az viz úgy lé nem apad, mint az 
fűzfa poétáji.ik gondolat fojása.

3- szó: i'.t a viz jobb partyán nem türődik mög 
az o j j ; Ut en t í í  elrugaszkodott politikai kálomista, a 
ki még az ijjen veszödelömbe is pártoli a Tiszát.

Ügy bizom!
(Ej ha tunnám, hogy nem sértőm mög az tejes 

urat, küdenék az jurátus fijamnak mos égygy kö- 
tséggee az teligrófon égygy pár fejelés csizsmát.)

Hntökrii Kékiratyás Illyés.
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Nem te vagy az a Jiricsek?
De talán te vagy az a Habktinek'?



I

Stagione taliányo.
Cautato dél Felicio b’Orcio.

r
Éjjel nappal morfondino:
Mért bánt mio sok scriblero V 
Sok scriblero dextro, linco,
Poiita cum fatilinkó.

II theatro ungherese 
Pro me detto méregcsésze,
Melyben nékem kavargáno 
A mérget sok komédjáno.

Plusquam disznó teremtette)! 
lo vobis megtanító,
Hogy a kókó — ez oszt’ tempó! —
Magne dumnye szemétdombo.

Taliányo komédjáre 
In theatro behozáre:
Szalvaládi, macaróni, - 
S más ily dalt mussajn cantáni.

Meg hogy a sok kritikéro 
Rólam többé non tirkéro,
Elfogébo kontiscálni 
Valamennyi potyaczédli.

Gargyiano Tuli.pi.ro.

Sajtóhiba.
Tudvalevőleg Pauler és Tóth őexcellentiáik 

' nem miniszteri tanács, vagy pártértekezletek utján 
! neveztettek ki; hanem csak úgy titokban, s a kor­

mánypárt tagjai csak is a hírlap hasábjaiból olvas- 
; hatták ki miniszterelnökük gondolatait, nem csekély 

meglepetésökre.
Másnap reá azután egy helybeli német lap azt 

I a fatális sajtóhibát követte el, hogy e helyett .. Dic 
1 Deputirten dér Reehteiri azt szedte és nyomatta k i : 

„ Die Dupirten dér Recliten.“
Ha ilyen sajtóhibákat nem vesz észre a kor­

mány, hát akkor mire nevezte ki Halász Imrét sajtó- 
osztály főnöknek ?

Verses verseny.
P. házán lakik egy franczia mérnök s vele szem­

közt egy porosz kereskedő, kik a véres háború alatt 
legnagyobb élvet találtak egymás bosszantásában
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Egyszer a porosz kalmár, ki meglehetős heves 
természetű egyén, kap egy anonym levelet, mely 
ezen két sort tartalmazza •'

„Kopár, rideg erdő, berek:
Bismarck, Moltke gazemberek!“

A porosz ráismert a kézvonásokról a mii szer 
zöjére s a mérnökhöz egy számlát küldött, melynek 
hátlapjára ezt irta válasz gyanánt:

„Nem tóm udjan jó vers Írni,
De azért nem fogom sirni,
És nem kések megigirni:
Fejhe vágom alsimáris! !!
Különben mienk már Paris,
S a többi fronczia vár is.“

A franczia, kit a fenyegetés megdöbbentett, s 
az utolsó két verssor büszkeségében sértett, jónak 
látta tréfás gunynyal ütni el a dolgot, s ezt irta :

„Lészer. a kutyára még dér!
Ugrik a nyúl, és elszalad.”

Ezzel az ügy befejezettnek tekintetett.
Monteczuczuli.

— * — —

T ű n ő d é s .

Különös, hogy mig a téli hidegben az 
eresz megfagy, az én élezeim még mindig cse- 
p e g n e k.

Orrszenny Jankó.

Népnevelés.
Mezőhegyes. A helybeli ménes k ö z i é i n  ve r i -  

t ó s s e 1 szavaz hálás elismerést az országgyűlési ma­
joritás ama nagylelkűségéért, hogy lótenyésztési ezé- 
lokra ezidén újólag 2.310,029 frtot szavazott meg.

Fiilek. Innen meg a szamarak készülnek inter 
pellálni a többséget a fiileki képviselő által, hogy hát 
ő reájuk mikor kerül a sor?

Saárfalva. A düledezö községi iskola a múlt 
héten szerencsésen végkép összeomlott; mert nem 
volt elég költség a kitatarozására. Fájdalom, a falu­
beli iskolás gyerekek egytől egyig megmenekültek: 
s most nyakunkon marad a sok lurkó, kiknek nevel­
tetéséről irgalomból már eztán talán csak az úristen 
lesz szives gondoskodni.
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M űfordítások.
Hiite ab, dér Üstökös ist erschienen!
Le a kalapokkal, az Ü. megjelent!

Hüte ab, dér Borsszem Jankó ist erschienen! 
Uram őrizz, a B. J. kísért!

Dix morceanx de sálon.
T íz darab szalonna.

Omnia mea mecum porto.
Mindenemért, velem együtt, vitelbér jár.

Signore, da capo!
Jelentem alássan, a C ap  fokról jövök!

Ex jure Komano.
A román jogból.

Jura vulgaria.
A Jura hegység közönséges.

Opera servorum.
A szerbek operái.

Inutilis stipulatio.
Haszontalan szóbeszéd.

Plus valet quod agitur, quam quod simulate 
concipitur.

Többet ér a mi hajtatik (t. i. lábas jószág,) 
mint ami titokban fogantatik.

Antfile.

A német delegáczió már régen befejezte utolsó üléseit 
f’e-tt'n. Egy számadási hiba miatt aztán megint ülést kell 
tartania Becsben. Furcsa, hogy a hibát Pesten követik el, és 
Bécsbcn korrigálják ki. Úgy van az ember evvel a sok „utolsó" 
és „zár“-üléssel, hogy önkénytclenül eszébe jut az egykori 
színész direktor ismert hirdetése: „Vigyen el engem az ör­
dög, ha nem ez lesz a legeslegutolsó előadás! “

Adomák.
Arvalányhajat szúrt egy muzsafi az általánosan 

Vakandgyuró néven ismert zsidó tanulótárs hajába.
Nem tűrhetvén a bántott fél e tréfát, egész 

indignatióval jelenté a tanárnak:
— Khérem, itt tboiakkal dhobálóznak.

— Ficzkó, talán szerelmes vagy, hogy olyan 
hosszú lélegzeteket veszel ?

— Az bizony pajtás.
— Kibe?
— A Blatt testvérekbe.

— Ez mégis szörnyűség! Megöl a méreg mosó 
némmal.

— Ugyan miért?
— Van vagy tizenkét ingem, s egyen sincs

gomb.
— No, nekem is van tizenkét gombom, és egye i 

s nes in g !

— Gyújts rá öcsém.
Köszönöm urambátyám, nincs tüzem.
Nesze, itt a gyufa.
Igen, de dohányom sincs.
Hát hiszen van még az én zacskómban, 
ügy hát adjon egy pipát is urambátyám.

Az ifjú poéta e dicskölteményben éneklé meg 
kedvese bájait:

„Van nekem kis Katiczám,
Aranyos szép tubiezám ;
Haja olyan, miként a 
Falra cseppentett téuta.
Bíbor ajka oly piros,
Mint az arató zsiros 
Bundáján a tulipán,
Vagy ha mérges az ispán."

Vidám társaság volt együtt D --n, s jól meg 
nyakalták a kulacsot. Sok mindenféle beszéd után a 
tatai feneketlen tóra is rákerült a sor, melyről egy 
kedélyes öreg ur hajmeresztő regéket beszélt és szá 
mitgatá mélységét.

— Mélyebb annál a cs — nyi feneketlen kút. 
Annak még nem hallottam hírét.

-- Pedig most ássák.
Hogyan? most ássák ?

— Télen, nyáron dolgoznak vele.
Hát a kiásott földet hová teszik!

— Egy másik üreget vájnak a kúthoz közel 
és abba öntögetik.
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A r c z i s m e.
Pina pápa mind igyekszik 
Képét jól meszelni be,
De hasztalan, de hiába,
Mikor az oly fekete.

*

Vilmos király orczájánál 
Nem láthatni edesb képet.
Nem csoda ha émelyt érzett,
A ki szeme közzé nézett.

Napóleon nem vág arczot, 
Savanyut sem, keserűt sem. 
Azért nem vág Napóleon, 
Csupán azért, mivel — nincsen.

Az „Ü tökös" eredeti okmánytára.
I’ iinasz.

A Pesti Házmesterek megbüntetek Tüies kapitánt 3 fo­
rinttal a miért Ökk a járdákról a Havat el nem Takarítotok 
vajon, a Házmestereket Hány forintal kelene megbüntetni 
amért, Ó, A Havat az uczáról el nem takaritata r

Tri,.usz.

(Az „Üstökös" politikus csizmadiája kapta a losonczi kolle­
gáktól a következő lakonikus meghívót.)

M E G H Í V Á S  
A Losonczi Ifjú Csizmadia 

Mestere. Alta.Loson.Feb 12 én 
A Belpía.Vende'.Termé.Tarta.

T Á M C Z V I G A L O M R A
Kezd. 8 Órákkor.

Köny vhirdetmény.

Egy mathematieai tankönyv hátlapján, mely 
Winiker K. brür.ni könyvkereskedésében jelent meg, 
ezen hirdetmény olvasható:

„ Előtér j esz tmények a Visgálati-Irásokhoz az 
Al- mü, Fő- és Nép-Iskoláknak, melyek ezek a cs. 
k. közoktatási ministeriumtól ajánlva, olcsó, rend­
szerű Előírásokkal élatott író könivekel hasznát vet­
tek. 12 Blatt geh. 53 xr. stb.

-,Ez én papíron levő másolatilag irt 2-od biró- 
sági ítélet és indokok az eredirül van. s azzal min­
denben megegyezik: úgy a Homorod oklándi k. k. 
egyesbirósági intézkedés is megtevödött, úgy a mint 
az utóirat mely másolatilag van írva 
bizony ittatik."1

hivatalosan

B. S. kiadó.

Ma Szerdán 8-0" (5 órakor este kinvilodik az uj fel­
épült Kávéház Tugáron, hol a liácz liuiiy Zenekar működik 
benne. Melleg és hideg ételiekről gyors kiszolgáltatásról gond­
viselődig

X. Y.
Vendéglős.

Szerkesztői subrosa.
V a r j u n a  k. Ön a régi jó idökiöl dicsérőieg emlékezve 

meg, eként fohászkodik neki:

Összejöttek pap, kántorok,
S jó barátok vigadoztak,
A házigazdák jó borok :
Mint v íz , úgy folyt; etiek it'ak.

De béka igya meg az olyan bo r t ,  amely mint v í z  folyik. 
— S z. P. P e s t e n .  Az egyik, mely az ötvenes évek igaz­
ságszolgáltatását illustrálja, érdekes adoma. — D a 1 f y n a k. 
Hogy lein t egész komolysággal igy dalolni a kedvesről:

„Ábrándos kék szemétből 
K(]y  könnycsepp hullott alá."

Hiszen ha kedvesének két ábrándos szune van, és mégis csak 
egy csepp hullott alá a kettőből: úgy egy-egy szemére csak 
fél könnycsepp isik. Ez pedig csak olyan poezis, mintha ezt 
irta volna:

Kelten vagyunk a pusztában egyedül.

P i c z u 1 a M e n y h é r t n e k .  Jó dolgok is volnának abban 
a levélben, csakhogy h e l y i  érdekiiek; igy pedig a nagy 
közönség nem élvezhetné. — F á j  a r ó z s á i n  s z e me .  
Aqua destiilátát neki! — A z id ő  jó .  Csattanós vers ; kár, 
hogy nincs vonaikozása. — R e m é n y  s k é t s é g .  Szintén 
jó ; de komoly hangulata miatt nem élczl.ipban van helye. 
Egy újabb küldemény, hisszük szerencsésebb lesz. — t. N. I. 
u r n á k .  Hogy ama vállalat sárgafekete szilibe van öltöztetve, 
hát hiszen az Ízlés dolga. Különben mi is önnel kiáltunk fe l: 
Juj, domine Kis Pé er, liogy hívják kendet ? A három közül 
az egyiket adjuk. - K. L. C s e r  v e n  kán .  A t.. p. megy 
— C a r i c a  A „furcsa templom" és az „Osztrák miniszté­
rium" kivételével. — P r e c e p t o r  adomája ismert.

L aptu lajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR
L a k á s a :  S tálió-u tcza 80-ik szám  a la tt.

Pest, 1871.

NYOM. AZ „A TH EN A EU M " NYOMD.

(B arátok  tere  7-ik szára.)

Hirdetések fel Tétetnek :

NASCHITZ I
hirdetm ény i iro d á jáb an , Pest, József-

té r  12. sz. a.

Raj/.ólja:

J A N K Ó .
Metszi :

P 0  L L Á lí.



4111 Valódi amerikai

varró gépek
Wheeler & Wilson és Éliás Howe jun.-tól,

házi használatra, fehérnemű varrásra, szabók, 
czipészek. kalaposoknak, stb. csak 

C .  O . O H M
főraktárában, J ó z s e f - t é r  15. sz. a. dr. Kovács-féle házban 

kaphatók.
Egyszersmind bátorkodom a t. közönséget arra figyelmez­

tetni, hogy csak egyedül az én raktáramban a valódi amerikai 
W h e e l e r  et W i 1 s o n-féle gépek kaphatók, és minden más 
i'y gyanánt hirdetett gépek csak utánzások habár hamis czéggel 
és bélyeggel is vannak ellátva. Az alólirt ajánlja magát egy­
szersmind a t. ez. közönségnek pontos szolgálattal a legolcsóbb 
áron, könnyebbített fizetési feltétele és öt évi jótállás mellett.

Pest, József-tér 15. szám al., xíj liáznégyszög, 
dr. Kovács-féle házban. ■

Temesváry Gusztáv
kir. szab.

ezipő-gyár-
4110 r a k t á r  a 11-12
Pest, Lipótvárosi templom­

mal vis-á-vis 7. sz.
A t. ez. közönség figyelmébe 

ajánlja gazdag mindennemű finom 
és tartós férfi-, nő- és gyevmek- 
czipő raktárát, legolcsóbb s sza­

bott árak mellett.
Kivonat a nagy árszabályból.

Nők számára:
1 pár bőr, rips. bársonvszövetböl 

való háziczipő 1 frt. 
Eberlaszting-czipő 2 frt., lakk fej- 

jel 3 frt. 50 kr.
Debardeur - czipő eberiasztingből 

lakelőrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting topán 2 frt.
1 pár Eberlasting topán sarokkal 

2 frt. 50 kr.
1 pár Eberlasting-topán sarok és 

ruganynyal 2 frt. 60 kr.
1 pár Eberlasting t<> án, finom és 

lakelőré zszel 3 frt.
1 pár magas lábikra topán lak­

előrészszel 3 frt. 50 kr.
1 pár Debardeur-czipő Eberlasting 

vagy színes bőrből, lakkal kö­
rülvéve 5 frt. 50 kr.

Urak számára :
1 pár háziczipő 1 frt.
1 pár zergebőr nyárs czipő 4 irt. 
Kény mázas nyári czipő 4.80 kr. 
Keztyübőrczipő lakfejjel 5.50 kr. 
Borj ubőrczipő 3—5 írtig.
Lakczipő 5—6 frt.
Fiuczipő 1.50—3 frt. 
Gyermekfélczipő 50 kr. — 1 frt.

Vidéki megrendelések az ösz- 
szeg beküldése mellett vagy után­
vétellel. a legpontosabban’ eszkö­
zöltetnek. valamint a lábra nem 
illő czipők szívesen kicseréltetnek.

Terjedelmes árszabályok in­
gyenküldetnek.

4116 Az
első és legnagyobb bécsi

férfi-

Pesten,
Kristóftér 2-ikszám

I. emelet, 
a ..nagy Kristóféhoz.

A legfinomabban kiál­
lítva és legnagyobb vá­
lasztéki! mennyiségben, 

a legolcsóbb árakon 
kaphatók :

Őszi felöltök 
Őszi öltözetek 
Őszi kabátok 
Teli kabátok

10-35 frt. 
22—45 „ 
10—35 „ 
14—r>o „

Tiszti zubbou} ok 7—20 
Pongyola öltönyök 9—25 
Teremi-öltözetek 22—15 
Vadász kabátok 8—22
Havelokok 
Utazó gubák 
Városi bundák 
Utazó bundák

18—50 
12—35 

35 - 200 
36—150

a * r  Vidéki megrendelések 
a legnagyobb pontosság­
gal teljesítetnek. A nem 
alkalmas ruhák kifogás 
néikül vissza vétetnek.

Welisch Adolf
Bécsben, Mariahilf 57.
Pesten, Kristóf-tér 2. sz.

Gyors és alapos segély! minden betegségben!
Az egészség fenntartása leginkább a belnedvek tisz­

títása és épen tartásán alapul, ez tisztítja nzntan a vért es 
mozdítja elé az emésztést, mindezt elérni

Dr. Kosa Élet balzsama
által, mely ez irányban és legjobb szer.

Dr. Kosa Életbalzsama a fennérintett kivánalmaknak és 
igényeknek megfelel tökéletesen, élénkiti az emésztési te ­
hetséget, tiszta és egészségi vért alkat és igy a test előbbi 
erejét egészségét visszanyeri.

Ezen balzsam hebizonyult jó és hatályos házi szernek min­
dennemű emésztési bajokban, étvágytalanság, savanyu felbö- 
fögé» duzzadás, hányás gyomorgörcs, tnrhássőg és hasonló 
bajokban, és hatása mindenkor kitűnő volt úgy, hogy általános el­
terjedésben részesült.

Egy nagy iiveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 k r .^ ^ K
Száz meg száz elsimerési levél fekszik előttünk.
Dérmentes levelekre a balzsam posta utánvét mellett 

küldetik
T. Wagner B. gyógyszerész urnák Prágában.

Tíz év óta oly gyomor bajban sinlódtam mely az étvágyat 
és alvásomat rontá és sok fajdalmát okozott. A Dr. Kosa féle 
élet balzsam használatári tökéltein el magam melynek hatása 
oly gyors és alapos volt hogy most tökéletesen jól érzem ma­
gam ; jól eszem és alszom.

Midőn hálámat ezennel nyilvánítom kérném még 4 nagy 
üveggel küldeni. Bemard gazdaságbirt.

A magyar birodalom területére nézve főraktár TÖRÖK 
JÓZSEF ur gyógyszertárában Pesten, HENRICI F. gyógyszerész 
urnái Pozsonyban és szétkiildési főraktár

FRAGNER B.
gyógyszertárban prágai a  „fekete sashoz. “ .05/3 szám a

“•IViucs többé hajvesztés I

Evekutáni kutatásom után sikerült egy |

jhaj- és fejkorpa-szeszet
kitalálni, mely négy vagy ötszöri használásával a haj vesztés, vala- 

|  mint az alkalmatlan fej korpa örökre elmúlik.
Egr.v iiveg: ára 2 frt.

Kapható a feltalálónál:

1113 D E M A L, 12 ̂
Fodrász Bécsben. Stadt, Johannesgasse Nr. 1.
Rendelések a helységekből azonnal végrehajtatnak.

Köszönet és elismerés.
| Az ön haj- és fej korpa-szesz ötszöri használásánál hajam minden I

pikkely-tejlődéstől szabad, és figyelmeztetem arra is, hogy a hajvesz- • 
tésem elmúlt, mi azok gondviselésére sokat elősegít. Azért kötelezve 

| erzern magam, önnek hálámat és elismerésemet nyilvánosan kimon-" 
dani. Különös tisztelettel

J BRINDL, Buclikalter
k . *|er k-k. priv. Kisen- u. Metallwaaren-Kabrik zu Mödling. . 
Jelentés nőknek. Mindenféle Chiguons hajfonatok, fürtök és a többi 

■* kapható a lehető legolcsóbb áron. Hajszerek urak számára lég- ■ 
csalóbb módon készíttetnek. DEMAL A , fodrász.

(saját gyártmány) nagyban és részbeni eladása
valamint

aszu-borok raktárát
ajánlja

HŐLLE J. M.
I. magyar pezsgő bor ós pezsgő ital gyár.

Pest, hajósuteza lí) ik sz.



Különös figyelembe ajánljuk a mai szám-| 
bán megjelent S. Steindecker & Comp.j
hamburgi czég hirdetményét.

m é g i s  igaz,]
hogy az alább 

felsorolt

reguláit

ó r á ki
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

P c o k  i n  f r t  egy valódi ezüst hengeróra, kristályüveggel, percz- 
U o a lV  IU  II l  mutatóval, valódi talmi-aranylánczczal, medaillon­

nal és jótállási jegy gyei.
p n n  1/ IQ  f p f  E H  3 /r egy valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst
U o d h  IU  II I  U U  l\ l  chronometer óra, kettős köpenynyel, fino­

man zománczozva kristály-üveggel, finom talmi-arany lánczczal, rae- 
daillonnal és jótállási jegygyel-

P o q I/ Í R  f r t  R O  ! r r  e9y valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst
u o d n  IU  I I I  U U  l \ I  chror.ometer-óra, egy köpenynyel, láncz- és

medaillonnal, valamint jótállási jegygyei.
P o q I / 1 A  f r t  egy valódi angol csinos talmi-arany henger-óra, lcg-
U o d lV  | T  II l  „jabb mintájú, kettős kristály üveggel, melyben a szer­

kezet elzár\'a is látható, talmi-arany láncz-, mcdaillon, és jótállás 
jegygyei.

P e o l /  j l  f n f  e9y talmi-arany óra, kettős köpenynyel, savonette, rug- 
v w d n  I t  I I I  óra, kristály-üveg- és nickelmüvel valódi talmi-arany 

láncz és medaillonnal, valamint jótállási jegvgyel.
P c o l /  1 7  f n f  egy valódi angol ezüst norgony-óra, kristály-üveg- es 
v í ) d n  I f  I l i  finom vésettel, láncz- és medaillonnal, valamit jótállási 

jegy gyei.
ÍR  . m m /  IQ -fr+ egy angol Prince of Wales remontoir-óra,

IsSclK  10  V a g y  IO  i r t  legerősebb csőüveggel, (calyber) kris­
tály-üveggel, Nickelmüvel, valódi csinos talmi-aranyba foglalva. Ez 
órák a többiek felett azon előnynyel biniak, hogy azokat kulcs nél­
kül leliet igazítani és felhúzni. Ily órákhoz mindenki egy talmi- 
aranv lánczot medaillont ingven jótállási jegygyei kap.

P o o i x  IR  \ i n n \ i  iQ  f r f  e9y egészen kisded női óra, valódi ezüst-
v b a K  IU  V a g y  IO  I l i  bői valódi aranyozással, nemkülönben va­

lódi talrai-arauv nyaklánczczal és jótállási jegygyei.
P c o l x  IQ -fr-f egy ezüst henger-óra. rugóra és esős kristály-üveggel,!
U o a K  1 0  I I .  nemkülönben láncz, és medaillonnal talmi-aranvbol. j
p c  r, 9 9  f n f  egy legfinomabb ezüst horgony-óra. 15 rubinra, leg- 
v o d K  II l  finomabb talmi aranyu láncz és medaillonnal-
P c o l /  9 9  í r t  egy ezüst remontoir-óra, mely kulcs nélkül fclhuz- 
u S d K  I I I  ható, talmi-aranyu láncz es medaillonnal.

O A  O C  O Q  arany női-órák, láncz-, mcdaillon- és jót-
l /S c lK  £  — Oj lX )  Tl l  állási jegygyei. Továbbá 50—70 ftig csil­

lárkövekkel (Brillantstein.) . .
Minden ezüst és aranyóra , á c s . kir. fűinek belyegzőhivatala ál­

tá l bélyegzett.

Talmi arany lánczok: hosszuk ft Í.60, 2.50, 3, 4, 5, 6. 7. j
Valaraenyi órák első minőségűek, és másokkal, csekélyebb mi­

nőségiekkel fe» nem cserélendők.
Az összegnek előre beküldése, vagy utánvétele mellett minden megren­

delés 24 óra alatt te ljesítetik , és a  kívánatnak meg nem telelő 
czikkek a  legkészségesebben kicseréltetnek. Nem regulán örax 1 
frttal olcsóbbak. Árjegyzékek ingyen.

Óramüvesek és órakereskedok, egy az órák minden nemeibeni nagy vá­
lasztékú készletet találnak, és csak a közvetlen Angolhonbol és első 
kézbőli megszerzés, valamint a nagybani tömeges árulás teszi lehe­
tővé az órákat oly olcsón árusíthatni.

4107 (} LATTAL N.
I. bécsi óratelepzete (Etablissement)

e - l  Kartnerstrasse K I

Köszvénj-hurut-gyöugeség és idegbajokban Hnlődöknek 
aján lható  D r. W alkor keleti vize (orineutalisches W asser) m in t 
egyedüli és biztos gyógyszer. F.zen viz enyhítő i erősitöen és a 
fájdalm akat lanyliitóan hat. H asználata  külsőleg történik. Á ra 
egy üvegnek 1 f it  20 k r. V á ló d b a  kapható  csupán TOROK 

JÓ Z S E F  ur gyógyszertárában. Pesten k irály -u tcza 7-ik sz. a.

3 írttól kezdve fölfelé ^ | |

d í s z e s  a j á n d é k u l  a
használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak *  ó- és nj-di-

vatuak minden árban kaphatók az 1 1

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
irodájában, a  L loyd -ép ü letb en . “

B I H i H l l B l i a B I I K

Tajték-
és

borostyán-nemük
gyári raktára

KÖBÉR KÁROLY-nál BéCSÍeil.
Kartnerstrasse 34. sz.

A jánlja bőven fölszerelt ra k tá rá t tajtékpipákból, k h in a i- ; 
ezüst kup ak k a l 1—5 írtig’, úgyszintén valódi ezüst kupakkal! 
5— 25 ír tig  ; ta jték  sz ivarpipáit elefántcsont szárra l és borostyán | 
szopókával, és finom m etszetekkel tokban 1 í r t  50 krtól 15 j 
í r tig .;  török és badeni m egyfaszárak borostyán szipkával és tok­
kal, 1 írtó l 30 írtig . Dohány-etuL p ipával mogyszár és borostyán i 
szopókával, selyem dohány zacskóval, dbja 1 ír t 50 k r . ; ugyan j 
az finoman fölszerelve 2 írtól 5 írtig . Legújabb d ivatu zseb -! 
dohány-eíui, ta jté k  szivarszipkával, borostyán-szópókával, tiizi- 
szerrel és gyújtó-béllel, dbja 1 ír t  50 kr. H átultöltő dohinypi- 
pák , tűz vészmentesek, dbja 1 írt. N argilé (vizi-pipák) ta jték , 
vagy agyag-pipával, ruganyos szárral és borostyán szopókával 
minden nagyságban 2 ír t  50 krtól, 25 frt g  Deák Ferenc/- 
pipák, adnak  arczképével, finoman cm alirozva, m ely megmarad, 
még h a  a pipa k i is vau  szíva drbja 2 ír t  60 Kr. E zen kívül 
nagyválasztéka mindeu dohányzószernek és esztergályos m un­
káknak .

Vidéki megrendelések, postai u tánvét m ellett, a  leggyor­
sabban eszközöltetnek.

Á rjegyzékek és m inta-rajzok bérmeutve! ingyen küldetnek

m , ‘4 1 7 1  Gyutacsos fegyverek átalakítása4

Lancasterré.
Az egész birodalomban szabadalmazott legújabb 

találmányom szerint bármely elöltöltő vagyis gyuta­
csos fegyvert

L ancasterré

<
<

'

átalakítok 30 — 40 írtért, az ilykép általam átala­
kított fegyverhez háromféle töltényt, melyeknek 
egyikét bárki is ÖDUlS.ga elkészítheti, lehet használni 
szükség esetében pedig a fegyver elölről is tölthető, j

BEXESS EXDRE, #
kir. szab. fegyvergyárnok,

lakik Pesten, ősz-uteza 22. sz. J §

► I



Fontja 
50 kr.

Fontja 
50 kr.

09
íf}noj

*180 2, 4, 6, 12 és 20 fontos ládákban. 1 3

Franzensbadi

Vasásványos lápsős-fürdő
rendkívül jó ha tá sa  hurutos, c su zo s , k ö zv é n y e s  bántalm aknál, s z o k ­
v á n y o s  izzad ásn á l. h ü d ések , gerin czb aj oknál, n em i k icsa p o n g á s  
utáni g y ö n g e s ég n e l, sáp k ór m edd őség , s ú ly  g ö r v é ly  p e te fé sze k  
é s  m ás m ir ig y es  k ép le tek b en i d agok nál, e lh íz á s , a s e j tsz o v e t-  
beni k áros k em én yed ések n é l, aran yeres  v érz é se k n é l, idü lt, g y o ­
m or- é s  b é l-izg a to ttsá g n á l. E zen fürdők otthoni elkészítése  fe le  áron  

e sz k ö zö lh e tő ,

valódi franzensbadi lápsóból,
Grünther és C zernicky urak franzeiis bafli telepjüiböl.

F Ő K  A K T Á K :
Magyarország és a melléktartományokra nézve,

W E R T H E R  és BRÁZAY-czégné!
Pesten, ország-ut 26-ik szám.

M inden lád a  sa já t  nevünkkel e llá to tt h asználati u tasításokkal van fedve. 
Egy te ljes kádfürdőhöz szükségeltetik  2 fo n t v a s a s  láp só , (forró v íz­

ben fölolvasztva.) ülő-fürdőkhöz 1—l ' / j  font, gyerm ekek részére  felé t az adagnak .

GUnther és Czernicky.

/p s d v i  soÁnvASBBVA ip 'e q sn a z tr e jj_ OS
■Bfjnoj

M e l l b e t e g e k e t
értesítem, h o g y

mell-betegségek, legki­
vált mellfájás, reketség, 
köhögés, nehéz lélekzés, 
igen szakértő és igen 
gyakorolt orvostól, or- 

vosoltattnak.
Kendői

2—4 óráig délután.

Váczi-út, 24. szám, I. em- 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ X

E ladó

10 db régi olasz hegedű 
híres mesterektől van. 
Pest József város ősz 

ntczH 16 sz. szoba 5.

Az előnyös megtakarítást tagadhatlanul a

S orsjegyek
részletüzetésekbeni megszerzése nyújtja. Különösed 
ajánlhatók, niagy. kir. államsorsjegyek, évenkínti 4 
húzással és 700,000 írton fölüli fönyereménynyel.

Török császári 400 frankos sorsjegyek évenkinti 
6 húzással, és három millió 600,000 francos fönyere­
ménynyel aranyban.

Mindezen sorsjegyek ezenkívül évenkénti 12 franko 
aranyban százalékkép kapnak ; és adómentesek ; továbbá 

1864-iki államsorsjegyek évenkinti 5 húzással és 
másfél millió fönyereménynyel. Ezen, valamint minden más 
sorsjegyet eladunk részletfizetésekre 6, 8, és 10 írtjával 
havonkint, melynél a vevő már az első részlet befizetésénél 
minden nyereményre maga játszik.

1839-ki ’/j-Öd RothSChild-sorsjegyek, már csak 
húzással, kaphatók úgy egyenkint, mint társaságban.

Megbízások a cs. k. tőzsde részére a legpontosabban 
teljesittetnek, és a sorsjegyek legolcsóbban tartatnak fel­
ügyeletünk alatt

L E 1 T S E R  É S  T Á R S A .
Bank- és váltó-üzlete, Bécs Tuchlauben 17.

A szerencsének kezet 
kell nyújtani!

1 0 0 . 0 0 0  tallér
mint eshetöleges főnyere­
ményt, nyújtja az uj nagy 
pénzsorsolás, mely a magas 
kormány által jóváhagyva 
és biztosítva van. Az uj 
huzásterv czélszerü és elő­
nyös beosztása olyan, hogy 
a legközelebbi 5 búzásban 
kevés hó lefolyta alatt
21.000 nyorvény biztos el­
döntés alá kerül, ezek közt 
pedig van 100.000 Tallér
60.000 40,000 20,000 15,000
12.000 10,000 8000 6000
5000 4000 2000. 104-szer 
1000,150-ször 400, 278-szer 
20O, 13. 850-szor 47 és a t.
stb. A legközelebbi második 
húzása ezen nagy, az állam 
által biztosított sorsjátéknak 
hivatalosan meg van álla­

pítva
1871.Február 20 és21-én

Ára egy ilyen sorsjegynek : 
1 negyed sorsjegy 3 frt.
1 tél „ 6
1 egész „ 12

Az összeg osztr. bankjegyek 
beni eleve beküldetése mellett. 
Minden rendelvény azonnal ponto­
san teljesittetik és mindenki az 
állam czimerével ellátott eredeti 
sorsjegyet veend, a küldeményhez 
a hivatalos sorsolási terv csatolta- 
tik és minden húzás után a sors- 
jegybirtokosoknak megküldjük a 
sorsolási lajstromot, a nyervények 
kifizetése  mindig azonnal és 
á lla m i kezesség: m elle tt tö r­
tén ik  vagy egyenes pénzküldés 
által, vagy pedig számos összeköt­
tetéseinknél fogva minden nagyobb 
városban bankárunk által. A mi 
kiadványunk mindig a szerencsétől 
lett kisérve és igy legközelebb 
ismét több tetemes nyeremény 
között 3-szor a főnyereményt 3 
búzásban mi fizettük ki az illető 
részvevőknek, miről a hivatalos 
bizonyítékok meg vannak. Miután 
egy ily , mindenesetre előnyös 
sorsjátékban részt venni mindenki 
iparkodand azt hiszszük, a , húzás 
közelségénél fogva jó leend a 
megrendeléseket mielőbb hozzánk 
intézni, S . Ste in decke r &  C. 
Bank és váltóüzlet Hamburg min­
dennemű állampapírok, részvények 
és sorsjegyek vétele és eladása.

ÍJ. i. Eddig irántunk 
tanúsított bizalomért köszö- 
netünket kifejezvéu , az 
újabb sorsolásokra meghív­
juk a t. közönséget és azon 
leszünk gyors és pontos eljá­
rás által továbbra is a bi­
zalmat fentartani. a. f.

PEST, 1871. NYOMATOTT AZ „ATHENAEUM“ NYOMDÁJÁBAN.


